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			Vara anului 1814

			Chiar și din celălalt capăt al încăperii, caporalul Thorne putea face o femeie să tremure.

			Un talent supărător, în ceea ce o privea pe Kate Taylor.

			Nici măcar nu era nevoie să se străduiască, observă ea, cu tris­tețe. Tot ce trebuia să facă era să intre la Bull and Blossom, să se așeze pe un scaun la bar, să privească, încruntat, spre o halbă de bere, cu spatele lui vânjos întors la încăpere. Și fără vreun cuvânt... ori măcar o privire... mâinile domnișoarei Elliott începeau să tremure în timp ce atingeau clapele pianului.

			– O, nu pot, murmură fata. Nu pot cânta acum. Nu cu el aici.

			Încă o lecție de muzică distrusă.

			Kate nu avusese acea problemă până acum un an. Înainte, Spindle Cove era locuit mai ales de femei, iar Bull and Blossom era o ceainărie de modă veche, unde se serveau torturi de înghețată și tarte cu gem. Dar de când fusese înființată garnizoana locală, Bull and Blossom devenise atât locul în care doamnele își luau ceaiul, cât și cârciuma pe care o frecventau domnii.

			Kate nu se împotrivea împărțitului – dar nu se punea problema de „împărțit“ ceva cu caporalul Thorne. Prezența lui gravă, contemplativă, ocupa întreaga încăpere.

			– Să încercăm din nou! își îndemnă ea eleva, străduindu-se să ignore silueta intimidantă pe care o urmărea cu coada ochiului. Aproape că reușiserăm data trecută.

			Domnișoara Elliott se înroși, strângându-și pumnii în poală.

			– Nu voi reuși niciodată!

			– Ba da! Este doar o chestiune de practică, și nu vei fi singură. Vom continua să lucrăm la duetul nostru și vom fi gata pentru un spectacol la salonul din această sâmbătă.

			Doar la auzul cuvântului „spectacol“, obrajii fetei luară foc.

			Annabel Elliott era o domnișoară blondă, frumoasă și delicată – însă, biata de ea, se înroșea mult prea ușor. De fiecare dată când era agitată sau nervoasă, obrajii palizi i se înflăcărau ca și cum ar fi fost pălmuită. Și era agitată sau nervoasă mult prea des.

			Câteva domnișoare tinere veniseră la Spindle Cove pentru a se vindeca de timiditate sau pentru a-și reveni de pe urma unui scandal ori de pe urma frigurilor. Domnișoara Elliott fusese trimisă în speranța găsirii unei soluții diferite: un remediu pentru trac.

			Kate o îndruma de îndeajuns de multă vreme pentru a ști că impasul domnișoarei Elliott nu avea nimic de-a face cu lipsa talentului sau a pregătirii. Avea nevoie doar de încredere în sine.

			– Poate că o partitură nouă va ajuta, sugeră Kate. Cred că o partitură nou-nouță ajută chiar mai mult decât o pălărie nouă.

			Îi veni o idee.

			– Voi merge la Hastings săptămâna aceasta. Să văd ce găsesc!

			Adevărul era că plănuia să meargă la Hastings pentru cu totul alt motiv. Trebuia să facă o vizită pe care o tot amâna. Cumpărarea de noi partituri era un pretext foarte bun.

			– Nu știu de ce sunt atât de prostuță, se plânse fata, îmbujorată. Am ani de pregătire excelentă. Și ador să cânt. Chiar îmi place să o fac. Dar când alte persoane ascultă, încremenesc. Sunt timidă fără speranță.

			– Nu ești deloc fără speranță. Nici o situație nu este vreodată iremediabilă.

			– Părinții mei...

			– Nici părinții tăi nu cred că ești fără speranță, altfel nu te-ar fi trimis aici, spuse Kate.

			– Vor să am un sezon de succes. Dar nu știi ce presiune pun asupra mea. Domnișoară Taylor, chiar nu poți înțelege cum este.

			– Nu, recunoscu Kate. Cred că nu pot.

			Domnișoara Elliott își ridică privirea, cuprinsă de teamă.

			– Îmi pare rău! Îmi pare atât de rău! Nu am vrut să insinuez nimic. Ce necugetat din partea mea!

			Kate dădu din mână, trecând peste situație.

			– Nu fi prostuță. Ai spus adevărul. Sunt orfană. Ai perfectă dreptate – nu aș putea să știu cum este să ai părinți care să își pună speranțe atât de mari în tine.

			„Deși aș da orice să știu, măcar pentru o zi“, se gândi ea.

			– Dar știu cât de important este să fii alături de prieteni. Acesta este Spindle Cove. Cu toții suntem un pic neobișnuiți aici. Ține minte, însă, că noi toți din acest sat suntem alături de tine, continuă ea.

			– Cu toții?

			Privirea circumspectă a domnișoarei Elliott alunecă spre uriașul singuratic care ședea la bar.

			– Este atât de mare, murmură ea. Și atât de înspăimântător! De fiecare dată când încep să cânt, îl văd cum tresare.

			– Nu trebuie să îl iei în seamă. Este militar, și știi că toți cei ca el sunt afectați din pricina exploziilor bombelor. Capul sus, zâmbetul pe buze și continuă să cânți.

			– Voi încerca, dar este... este foarte dificil de ignorat.

			Da. Era. Kate știa prea bine. Deși caporalul Thorne excela în a o ignora, Kate nu putea nega efectul pe care îl avea asupra ei. O treceau fiorii de fiecare dată când era în preajma lui, iar în rarele ocazii în care se uita la ea, privirea lui o sfredelea. Dar de dragul încrederii pe care trebuia să o capete domnișoara Elliott, Kate își lăsă deoparte propriile trăiri.

			– Bărbia sus, îi aminti ea, rapid, domnișoarei Elliott, reamintindu-și asta și ei însăși. Continuă să zâmbești.

			Kate începu să cânte partea finală a duetului. Dar atunci când veni rândul domnișoarei Elliott, tânăra șovăi după primele note.

			– Îmi pare rău! Eu..., începu domnișoara Elliott, coborându-și vocea.

			– A tresărit din nou?

			– Nu, mai rău, bâigui ea. De data aceasta s-a cutremurat, cuprins de fiori.

			Cu un oftat de indignare, Kate întinse gâtul pentru a privi barul.

			– Nu. Nu a făcut așa ceva.

			Domnișoara Elliott dădu din cap cu încăpățânare.

			– Ba da. A fost groaznic.

			Cu asta, răbdarea lui Kate ajunse la capăt. Să îi ignore elevii, mai treacă-meargă. Însă dezaprobarea întrecea orice limite.

			– Voi vorbi cu el, spuse Kate, ridicându-se de pe bancheta din fața pianului.

			– O, nu! Vă rog!

			– E în ordine, o asigură ea din nou pe domnișoara Elliott. Nu îmi e teamă de el. Poate că este grosolan, dar nu cred că mușcă.

			Traversă camera și se opri chiar lângă umărul caporalului Thorne. Aproape că își găsi curajul de a-l bate pe epoletul uniformei roșii. Aproape. În schimb, își drese vocea.

			– Domnule caporal Thorne?

			El se întoarse către Kate.

			În toată viața ei nu cunoscuse un bărbat care să arate atât de dur. Fața îi era ca de piatră – formată din unghiuri neîndurătoare, parcă sculptate, nemiloase, și din netezimi inflexibile. Terenul ei arid nu oferea nici un adăpost, nici un refugiu. Gura lui era o crestătură necruțătoare. Sprâncenele întunecate se împreunau acum a dezaprobare. Iar ochii... ochii lui erau albaștri precum apele înghețate ale unui râu în cea mai geroasă și aspră noapte de iarnă.

			„Bărbia sus! Continuă să zâmbești!“

			– Așa cum probabil că ați remarcat, spuse ea cu glas scăzut, mă aflu în timpul unei lecții de muzică.

			Nici un răspuns.

			– Știți, domnișoara Elliott este neliniștită atunci când trebuie să cânte pentru străini.

			– Vreți să plec.

			– Nu. Pe Kate o luă prin surprindere propriul răspuns. Nu, nu vreau să plecați.

			Ar fi însemnat să îl lase să scape prea ușor. Mereu pleca. Aceasta era mereu interacțiunea lor obișnuită. Kate își adună tot curajul și încercă să fie prietenoasă. El își găsea mereu un motiv să părăsească încăperea. Acel joc ridicol o obosea.

			– Vă rog să nu plecați, spuse ea. Domnișoara Elliott are nevoie de exercițiu. Va cânta un duet împreună cu mine. Vă invit să ne acordați atenția dumneavoastră.

			Caporalul Thorne se uită la ea.

			Kate era obișnuită să fie privită cu stânjeneală. De fiecare dată când făcea cunoștință cu cineva nou, devenea dureros de conștientă de faptul că oamenii îi vedeau numai proeminenta pată sângerie de pe tâmplă. Ani de-a rândul încercase să își ascundă semnul din naștere folosindu-se de bonete cu boruri largi sau de șuvițe de păr aranjate cu măiestrie – fără nici un folos. Oamenii se uitau direct prin ele. Kate învățase să treacă de durerea inițială. În timp, evoluase de la a fi considerată doar un semn din naștere, a fi femeia care avea un semn din naștere. Iar în cele din urmă lumea o vedea în ea doar pe Kate.

			Privirea caporalului Thorne era oarecum diferită. Kate nu știa prea bine cine era ea în ochii lui. Incertitudinea o aducea pe muchie de cuțit, însă se străduia să își mențină echilibrul.

			– Rămâneți, îl provocă ea. Rămâneți și ascultați în timp ce cântăm pentru dumneavoastră, cum putem noi mai bine. Păstrați aplauzele pentru final. Bateți ritmul cu degetele, dacă doriți. Încurajați-o un pic pe domnișoara Elliott. Și surprindeți-mă arătându-mi că aveți un dram de compasiune.

			Trecu o eternitate până când el îi dădu un răspuns grav, succint:

			– Voi pleca.

			Se ridică și aruncă o monedă pe tejghea, iar apoi ieși din cârciumă fără ca măcar să privească înapoi.

			După ce ușa vopsită în roșu se închise fără zgomot datorită balamalelor ei bine unse, dar trântindu-se puternic la sfârșit de parcă și-ar fi râs de ea, Kate clătină din cap. Omul acela era imposibil.

			La pian, domnișoara Elliott se mulțumi să cânte un arpegiu ușor.

			– Presupun că asta rezolvă o problemă, spuse Kate încercând, ca întotdeauna, să vadă partea bună a lucrurilor. Nici o situație nu este vreodată fără speranță.

			Domnul Fosbury, cârciumarul de vârstă mijlocie, veni să ia de pe tejghea halba lui Thorne. Împinse o cană de ceai către Kate. O felie rotundă de lămâie plutea în mijloc, iar mirosul de coniac ajungea până la Kate prin aburii plutitori. Ea se încălzi chiar înainte de a lua o înghițitură. Familia Fosbury o trata bine.

			Dar, chiar și așa, asta nu era un substitut pentru o familie adevărată. Iată de ce Kate trebuia să își continue căutările. Și avea să o facă indiferent de câte uși i se închideau în față.

			– Sper că nu puneți la inimă manierele necizelate ale lui Thorne, domnișoară Taylor.

			– Cine, eu? se miră ea, forțând un mic zâmbet. O, nu sunt atât de sensibilă! De ce aș pune la inimă cuvintele unui om fără... inimă? Își plimbă un deget pe marginea ceștii de cafea, gânditoare. Dar fiți amabil și ajutați-mă cu o favoare, domnule Fosbury.

			– Orice îmi cereți, domnișoară Taylor.

			– Data viitoare când voi fi dispusă să îi întind caporalului Thorne ramura de măslin, în semn de prietenie... Ridică dintr-o sprân­ceană și îi aruncă un zâmbet jucăuș cârciumarului. Amintiți-mi ca, în schimb, să îi dau una în cap cu ea.
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			– Mai dorești ceai, domnișoară Taylor?

			– Nu, mulțumesc.

			Kate sorbi din infuzia slabă, ascunzându-și grimasa.

			Frunzele erau folosite cel puțin pentru a treia oară. Păreau stoarse de ultimele urme de substanță.

			„Ce potrivire“, gândi Kate. „Amintirile vagi sunt tema zilei.“

			Domnișoara Paringham puse deoparte ceainicul.

			– Unde ai spus că locuiești? întrebă ea.

			Kate îi zâmbi femeii cărunte care stătea pe scaunul din fața ei și îi răspunse:

			– La Spindle Cove, domnișoară Paringham. Este un sătuc de vacanță foarte popular printre tinerele de viță nobilă. Îmi câștig existența predând lecții de muzică.

			– Mă bucur să aud că educația pe care ai primit-o ți-a oferit șansa de a-ți câștiga traiul în mod onest. Este mai mult decât și-ar fi putut dori o nefericită ca dumneata.

			– O, într-adevăr. Sunt foarte norocoasă, răspunse Kate.

			Punându-și ceaiul deoparte, Kate aruncă o privire piezișă la ceasul de pe șemineu. Timpul se scurgea foarte repede. Nu îi plăcea să irosească minute prețioase cu politețuri, când avea întrebări care îi stăteau pe vârful limbii. Dar repezeala nu i-ar fi adus nici un răspuns.

			Avea în poală un pachet și își îndoi degetele în jurul șnurului, spunându-i domnișoarei Paringham:

			– Am fost atât de surprinsă să aud că v-ați stabilit aici! Închi­puiți-vă, directoarea școlii la care am învățat să locuiască la doar câteva ore distanță! Nu am rezistat și v-am făcut o vizită pentru a vă aminti de mine. Am atâtea amintiri frumoase despre anii petrecuți la Margate!

			Domnișoara Paringham ridică dintr-o sprânceană și întrebă:

			– Într-adevăr?

			– O, da! răspunse Kate. Căută în minte câteva exemple și continuă: Îmi amintesc mai ales de supa hrănitoare. Și de rugăciunile noastre zilnice. Este atât de greu zilele acestea să găsești două ore pentru a citi predici!

			În ceea ce îi privea pe copiii orfani, Kate știa că fusese mai fe­ri­cită decât majoritatea. Poate că atmosfera la Școala de Fete Margate era austeră, dar nu fusese bătută sau lăsată să poarte haine pono­site. Legase prietenii și primise o educație folositoare. Dar, cel mai important, fusese instruită în domeniul muzicii și încurajată să o practice.

			Într-adevăr, nu se putea plânge. Margate avusese grijă de toate nevoile ei, mai puțin de una.

			Dragostea.

			În toți anii petrecuți acolo, Kate nu cunoscuse dragostea adevărată, ci doar o variantă diluată a acesteia. O altă fată s-ar fi înăcrit. Dar Kate nu era făcută pentru suferință. Chiar dacă mintea ei nu își putea aminti, inima își aducea aminte de o perioadă de dinainte de Margate. O amintire îndepărtată a fericirii îi răsuna în fiecare bătaie a inimii.

			Fusese iubită cândva. O știa. Nu putea numi sau personaliza acea emoție, dar asta nu însemna că nu era reală. Odată ea aparținuse cuiva, undeva. Femeia în fața căreia se afla acum putea fi ultima ei speranță de a găsi acea legătură.

			– Vă amintiți de ziua în care am venit la Margate, domnișoară Paringham? Trebuie să fi fost atât de mică! zise Kate.

			Bătrâna își țuguie buzele și răspunse:

			– Aveai cinci ani, cel mult. Nu puteam ști cu siguranță.

			– Nu. Bineînțeles că nu puteați ști, completă Kate.

			Nimeni nu știa cu certitudine ziua de naștere a lui Kate, cu atât mai puțin ea însăși. În calitate de directoare, domnișoara Paringham decisese ca toate copilele luate în plasament, care învățau la școală, să împartă ziua lor de naștere cu cea a Domnului, 25 decembrie. Chipurile, în acea zi s-ar fi resemnat cu gândul la familia lor cerească, în timp ce toate celelalte fete se duceau la rudele lor adevărate.

			Cu toate astea, Kate bănuise mereu că în spatele acelei decizii se afla un motiv mult mai practic. Dacă zilele lor de naștere coincideau cu sărbătoarea Crăciunului, nu era niciodată nevoie să le sărbă­torească. Nu se ofereau cadouri în plus. Orfelinele se mulțumeau cu același cadou în fiecare an: o portocală, o panglică și o bucată de muselină înflorată, frumos împăturită. Domnișoara Paringham nu credea în dulciuri.

			Se părea că nici acum nu credea. Kate mușcă un colțișor din biscuitul uscat, fără gust, pe care aceasta i-l oferise, iar apoi îl puse înapoi pe farfurioară.

			Pe șemineu, ticăitul ceasului părea să se accelereze. Doar douăzeci de minute până când pleca ultimul poștalion către Spindle Cove. Dacă îl pierdea, Kate trebuia să rămână la Hastings peste noapte.

			Își stăpâni emoțiile. Gata cu ezitările!

			– Cine erau? întrebă ea. Știți?

			– Ce anume vrei să spui? se miră domnișoara Paringham.

			– Părinții mei, zise Kate.

			Domnișoara Paringham suspină și îi răspunse:

			– Ai fost o orfelină a școlii. Nu ai părinți.

			– Înțeleg asta, spuse Kate zâmbind și încercând, astfel, să des­tindă atmosfera. Dar nu am ieșit dintr-un ou, nu-i așa? Nu am apărut de sub o frunză de varză. Am avut o mamă și un tată, la un moment dat. Poate că i-am avut doar vreme de cinci ani. Am încercat atât de mult să îmi aduc aminte! Dar toate amintirile mele sunt foarte vagi și amestecate. Îmi amintesc că mă simțeam în siguranță. Mi-a rămas în minte o imagine de albastru. O cameră cu pereți albaștri, poate, însă nu pot fi sigură de asta.

			Se ciupi ușor de nas și se încruntă la franjurile încâlcite ale covorului.

			– Poate că doar îmi doresc cu disperare să îmi amintesc, iar asta mă face să îmi imaginez lucruri.

			– Domnișoară Taylor...

			– Îmi amintesc mai ales sunete. Kate închise ochii, concentrându-se. Sunete fără nici o imagine. Cineva spunându-mi: „Fii curajoasă, draga mea Katie!“ Oare era mama mea? Sau tatăl meu? Cuvintele îmi sunt întipărite în memorie, dar nu le pot asocia cu o față, indiferent de cât de mult aș încerca. Și apoi, mai este muzica. Muzică nesfârșită de pian, și același cântecel...

			– Domnișoară Taylor...!

			În timp ce repeta numele lui Kate, vocea bătrânei directoare răbuf­ni. Nu precum un porțelan fragil care s-ar fi spart, ci precum un bici.

			Din obișnuință, Kate tresări și se îndreptă de spate.

			Bătrâna îi aruncă o privire străpungătoare.

			– Domnișoară Taylor, te sfătuiesc să abandonezi imediat această anchetă, continuă domnișoara Paringham.

			– Cum aș putea face asta? întrebă Kate. Trebuie să înțelegeți! Am trăit cu aceste întrebări toată viața mea, domnișoară Paringham. Am încercat să fac ce m-ați învățat dintotdeauna și să fiu recunoscătoare pentru orice șansă mi-a oferit viața. Am prieteni. Am o viață. Am muzica. Dar încă nu am adevărul. Vreau să știu de unde vin, chiar dacă răspunsul ar fi unul cu care să mă împac greu. Știu că părinții mei au murit, dar poate că există vreo șansă să iau legătura cu rudele mele. Trebuie să mai fie cineva, undeva. Cel mai mic detaliu se poate dovedi util. Un nume, un oraș, un...

			Bătrâna izbi cu bastonul în podea și zise:

			– Domnișoară Taylor, chiar dacă aș avea vreo informație pe care să ți-o împărtășesc, nu ți-aș spune-o niciodată. Aș lua-o cu mine în mormânt.

			Kate se lăsă pe spate în scaun.

			– Dar... de ce? întrebă ea.

			Domnișoara Paringham nu răspunse, strângându-și buzele în semn de dezaprobare.

			– Niciodată nu m-ați plăcut, suspină Kate. Am știut-o. Întot­dea­una mi-ați arătat, prin lucruri mici, că orice semn de afecțiune venit din partea dumneavoastră era plin de resentimente.

			– Prea bine. Ai dreptate. Nu te-am plăcut niciodată, recunoscu domnișoara Paringham.

			Se priveau una pe cealaltă. Adevărul ieșise la iveală.

			Kate se străduia să nu arate nici un semn de dezamăgire sau de durere. Însă bucata de partitură împachetată alunecă pe podea, stârnind un zâmbet disprețuitor pe buzele domnișoarei Paringham.

			– Pot întreba de ce am fost atât de desconsiderată? continuă Kate. Am fost recunoscătoare pentru orice nimic care mi-a fost oferit. Nu am cauzat probleme. Nu m-am plâns. Mi-am văzut de lecții și am luat note mari.

			– Exact, îi răspunse domnișoara Paringham. Nu ai arătat nici un semn de modestie. Te-ai purtat ca și cum aveai dreptul la fericire ca oricare altă fată de la Margate. Cântând întotdeauna. Zâm­bind întotdeauna.

			Ideea era atât de absurdă, încât Kate nu se putu stăpâni și spuse, râzând:

			– Nu mă plăceați pentru că zâmbeam prea mult? Ar fi trebuit să fiu melancolică și mâhnită? continuă ea.

			– Rușinată! se răsti domnișoara Paringham. Un copil al păcatului trebuie să trăiască rușinat!

			Kate înlemni de uimire.

			„Un copil al păcatului?“

			– Ce vreți să spuneți? întrebă ea. Mereu am crezut că eram orfană. Niciodată nu ați spus...

			– Răutate ce ești, rușinea dumitale vine de la sine! Domnul însuși te-a marcat! spuse domnișoara Paringham îndreptându-și degetul osos spre Kate.

			Aceasta nici nu avu putere să răspundă, mulțumindu-se să își ducă mâna la tâmplă. Cu mintea în altă parte, își atinse semnul, în același fel în care o făcea pe vremea când era mică – ca și cum ar fi putut să îl șteargă de pe piele. Întreaga ei viață crezuse că era un copil dorit, ai cărui părinți muriseră de timpuriu. Cât de groaznic era să știe că se descotorosiseră de ea, că nu o doriseră!

			Degetele ei poposiră pe semnul din naștere. Poate că din acea cauză fusese renegată.

			– Prostuțo! Râsul bătrânei era o hârâială batjocoritoare. Visai la un basm, nu-i așa? Credeai că într-o bună zi un mesager avea să bată la ușa dumitale ca să îți spună că erai o prințesă pe care o pier­duseră părinții?

			Kate își porunci, în gând, să rămână calmă. În mod clar, domnișoara Paringham era o fățarnică bătrână și singură, care acum trăia pentru a-i face pe ceilalți nefericiți. Nu voia să îi dea acelei zgripțuroaice afurisite satisfacția de a o vedea tulburată.

			Dar nu voia să mai stea nici un moment în plus.

			Se aplecă și își luă partitura de pe podea.

			– Îmi pare rău că v-am deranjat, domnișoară Paringham. Voi pleca. Nu trebuie să mai spuneți nimic.

			– O, dar voi spune mai multe! Ignorantă cum ești, ai ajuns la vârsta de douăzeci și trei de ani fără să înțelegi nimic din viață. Văd că trebuie să iau asupra mea sarcina de a te învăța o lecție.

			– Vă rog, nu vă deranjați! Ridicându-se de pe scaun, Kate făcu o reverență. Își ridică bărbia și îi aruncă bătrânei un zâmbet sfidător. Vă mulțumesc pentru ceai. Chiar trebuie să plec, dacă vreau să prind poștalionul. Nu este nevoie să mă conduceți.

			– Nerușinato!

			Bătrâna se dezlănțui, lovind-o pe Kate cu bastonul în spatele genunchilor.

			Kate se împiedică și reuși să se redreseze abia atunci când ajunse în pragul salonului.

			– M-ați lovit! Nu pot să cred că ați făcut așa ceva!

			– Trebuia să o fac acum mulți ani. Aș fi putut să șterg zâmbetul acela de pe fața dumitale.

			Kate își sprijini umărul de tocul ușii. Umilința era mult mai mare decât durerea fizică. O parte din ea dorea să se ghemuiască pe podea, dar știa că trebuia să părăsească acel loc. Mai mult decât atât, trebuia să fugă de acele cuvinte. De acele idei îngrozitoare, de neconceput, care o puteau marca atât pe dinlăuntru, cât și pe dinafară.

			– O zi bună, domnișoară Paringham!

			Își lăsă greutatea pe genunchiul care o durea și își trase un pic sufletul. Ieșirea era la doar câțiva pași distanță.

			– Nimeni nu te-a dorit! Vocea bătrânei era plină de venin. Nimeni nu te-a dorit atunci. Cine crezi că te va dori acum?

			„Cineva“ îi spunea inima lui Kate. „Cineva, undeva.“

			– Nimeni!

			Cu fața schimonosită de răutate, bătrâna își roti din nou bastonul.

			Kate îl auzi izbindu-se puternic de tocul ușii, dar ea deja se lupta să descuie ușa de la intrare. Își ridică fustele și țâșni pe drumul pavat. Ghetele ei cu toc mic aveau talpa subțire, așa că se împiedica și aluneca în timp ce fugea. Străzile orașului Hastings erau înguste și șerpuite, mărginite de magazine și de hanuri aglomerate. Era imposibil ca bătrâna scorpie să o urmărească.

			Cu toate astea, alerga.

			Alerga fără să îi pese în ce direcție se ducea, atât timp cât se îndepărta. Poate că dacă nu se lăsa și continua să alerge îndeajuns de mult, adevărul nu avea să o ajungă din urmă.

			Îndreptându-se înspre grajduri, auzi dăngănitul asurzitor al clopotului unei biserici, care o lovi direct în stomac.

			Unu, doi, trei, patru...

			„O, nu! Oprește-te! Te rog, nu bate din nou!“

			Cinci.

			Inima îi tresări. Ceasul domnișoarei Paringham trebuia să fi fost în urmă. Întârziase. Trăsura plecase fără ea. Nu mai era nici una până dimineața.

			Zilele de vară erau cele mai lungi, însă noaptea tot avea să vină. Kate își cheltuise aproape toți banii la magazinul de muzică, rămânându-i numai cât îi trebuia ca să se întoarcă la Spindle Cove – nici un ban pentru han sau pentru mâncare.

			Kate încremeni locului pe străduța aglomerată. Oamenii se înghionteau și alergau împrejurul ei. Dar ea nu îi aparținea nici unuia dintre ei și nici unul nu ar fi ajutat-o. Rece și întunecată, disperarea își făcu loc în sufletul ei.

			I se adevereau cele mai mari temeri. Era singură. Nu doar în acea noapte, ci pentru totdeauna. Propria familie o abandonase cu mulți ani în urmă, iar acum nimeni nu o voia. Avea să moară singură, locuind în cine știe ce casă înghesuită, de pensionar, precum cea a domnișoarei Paringham, bând ceai din frunze opărite a treia oară și rumegându-și propria amărăciune.

			„Fii curajoasă, draga mea Katie!“

			Toată viața se agățase de amintirea acelor cuvinte. Crezuse cu tărie că ele însemnau că undeva, cuiva îi păsa. Nu voia să lase acea voce să se stingă. Acea teamă nu o caracteriza și nu îi făcea nici un bine.

			Închise ochii, trase aer adânc în piept și făcut un inventar în gând. Era isteață. Era talentată. Era tânără, sănătoasă. Nimeni nu îi putea lua acele lucruri. Nici măcar fata aceea bătrână și zbârcită, cu bastonul și cu ceaiul ei.

			Trebuia să existe o soluție. Avea ceva ce ar fi putut vinde? Rochia de muselină roz, împodobită cu panglici și dantelă, era chiar frumoasă – fiind moștenită de la una dintre elevele ei –, dar nu putea vinde hainele de pe ea. Își lăsase la domnișoara Paringham cea mai frumoasă pălărie de vară, dar mai degrabă ar fi dormit pe străzi decât să o recupereze.

			Dacă nu s-ar fi tuns atât de scurt anul trecut, ar fi putut să își vândă părul. Însă buclele abia ajungeau sub umeri, și aveau o nuanță obișnuită de castaniu. Nici un peruchier nu le-ar fi vrut.

			Cea mai bună șansă a ei era magazinul de muzică. Poate că dacă ar fi explicat situația delicată în care se găsea și l-ar fi rugat foarte frumos, proprietarul ar fi acceptat returnarea partiturilor și i-ar fi înapoiat banii. Astfel, și-ar fi permis o cameră la un han decent. Nu era indicat să stea singură, și nici măcar nu avea pistolul la ea. Dar ar fi putut să proptească un scaun de mânerul ușii și să stea trează toată noaptea, strângând în mână vătraiul și fiind pregătită să strige după ajutor.

			Gata. Avea un plan.

			Kate tocmai începuse să traverseze strada, când ciocnirea cu un umăr o dezechilibră.

			– Hei! strigă posesorul lui. Vedeți pe unde mergeți, domnișoară!

			Kate se răsuci, cerându-și scuze. Legătura pachetului ei plesni. Pagini albe fluturară, zburând precum un stol de porumbei speriați, în după-amiaza răcoroasă de vară.

			– O, nu! Partiturile!

			Kate își întinse larg ambele brațe. Câteva pagini dispărură pe stradă, iar alte câteva căzură pe pavaj, fiind călcate imediat în picioare de trecători. Dar cea mai mare parte a pachetului căzu în mijlocul străzii, încă împachetată în hârtia maronie.

			Ea le înșfăcă, disperată să salveze ceea ce mai putea.

			– Grăbește-te! strigă un bărbat.

			Roțile trăsurilor scârțâiau. Undeva, mult prea aproape, un cal tropăi din copite și necheză. Din locul în care se ghemuise în stradă, Kate se uită în sus și văzu o pereche de copite potcovite, mari cât niște farfurii și care se mișcau precum două moriști, gata să o strivească.

			O femeie țipă.

			Kate se aruncă într-o parte. Copitele calului călcară chiar la stânga ei. Cu un șuierat puternic din pricina opririi bruște, roata trăsurii scrâșni și se opri – la o distanță milimetrică de piciorul lui Kate, pe care altfel l-ar fi zdrobit.

			Pachetul de partituri ateriză la câțiva metri mai încolo. Planul ei era acum întins pe stradă, pătat de noroi, cu urme de roți.

			– Naiba să te ia! o înjură vizitiul, învârtindu-și biciul. Vrăjitoare ce ești! Aproape că mi-ai făcut praf căruța!

			– Îmi... îmi pare rău, domnule. A fost un accident!

			Vizitiul își pocni biciul de pavaj.

			– Atunci, la o parte din cale mea, făptură ciudată...!

			În timp ce el ridică biciul pentru o nouă lovitură, Kate se feri și se ghemui.

			Nu veni nici o lovitură.

			Un bărbat apăru între ea și căruță.

			– Amenință încă o dată, îl auzi ea prevenindu-l pe vizitiu cu un mormăit gros, inuman, și îți voi smulge carnea de pe oasele alea nenorocite!

			Ce cuvinte înfricoșătoare! Dar eficiente. Căruța se îndepărtă de îndată.

			În timp ce două brațe puternice o ridicau în picioare, privirea lui Kate urcă spre un adevărat munte de om. Văzu cizme negre, lus­truite. Pantaloni lucioși, întinși peste coapse solide. O anumită haină de ofițer, roșie, din stofă de lână.

			Inima îi tresări. Cunoștea haina! Chiar ea cususe, probabil, nasturii de alamă la manșete. Aceea era uniforma garnizoanei din Spindle Cove. Kate se afla în brațe cunoscute. Era salvată. Își înălță capul, sigură că avea să întâlnească o față prietenoasă. Doar dacă...

			– Domnișoară Taylor?

			Doar dacă.

			Doar dacă nu cumva era el.

			– Domnule caporal Thorne, șopti ea.

			Într-o altă zi, Kate ar fi râs de ironia situației. Dintre toți oamenii care puteau să îi sară în ajutor, trebuise să fie acesta.

			– Domnișoară Taylor, ce naiba faceți aici?

			Auzind acele cuvinte spuse pe un ton grav, toți mușchii lui Kate se încordară.

			– Am... am venit în oraș ca să cumpăr partituri noi pentru domnișoara Elliott și pentru... Nu putu să o amintească pe domnișoara Paringham. Dar mi-a căzut pachetul, iar acum am pierdut trăsura către casă. Prostuța de mine!

			„Prostuță, nesăbuită, însemnată din naștere, nedorită.“

			– Mă tem că sunt cu adevărat blocată în clipa de față. Dacă aș fi luat mai mulți bani la mine, mi-aș fi permis o cameră pentru o noapte, iar apoi să mă întorc mâine la Spindle Cove.

			– Nu aveți bani?

			Ea își întoarse capul, nefiind în stare să suporte dezaprobarea din privirea lui.

			– La ce v-ați gândit, să călătoriți singură atâta drum?

			– Nu am avut de ales, spuse ea cu voce întretăiată. Sunt complet singură.

			El o strânse cu putere de brațe.

			– Sunt aici. Acum nu mai sunteți singură.

			Acele cuvinte cu greu ar fi putut să fie descrise drept poetice. O simplă afirmație. Abia de erau sinonime cu bunătatea. Dacă adevăratul sprijin era o bucată de pâine, ceea ce îi oferea el erau câteva firimituri învechite.

			Nu conta. Nu conta. Kate era o fată flămândă, astfel încât nu avea demnitatea să refuze.

			– Îmi pare rău, reuși ea să spună, suspinând. Nu vă va plăcea asta.

			Iar apoi căzu în îmbrățișarea lui gigantică, rigidă, îndărătnică – și se puse pe plâns.

			„La naiba!“

			Izbucnise în lacrimi chiar acolo, în stradă, pentru numele Domnului! Fața ei frumoasă era schimonosită. Se aplecă până când fruntea ei întâlni pieptul lui, iar apoi oftă adânc, puternic.

			Apoi oftă din nou. Și din nou.

			Armăsarul lui Thorne se foia de colo până colo, iar stăpânul lui îi împărtășea stânjeneala. Dacă ar fi avut de ales între a o privi pe domnișoara Kate Taylor plângând și a-și oferi propriul ficat drept hrană corbilor, și-ar fi scos cuțitul și l-ar fi ascuțit înainte ca prima lacrimă să se rostogolească pe obrajii ei.

			Plescăi ușurel din limbă, ceea ce calmă un pic armăsarul. Dar acel sunet nu avu nici un efect asupra fetei. Umerii ei plăpânzi se zgâlțâiau în ritmul în care plângea, lipită de haina lui. Mâinile lui rămăseseră fixate pe brațele ei.

			Cu un gest disperat, el își mișcă palmele în sus și în jos, dar asta nu îi fu de nici un ajutor.

			„Ce s-a întâmplat?“ voia să întrebe. „Cine v-a supărat? Pe cine să desfigurez sau să omor pentru că v-a adus în halul ăsta?“

			– Îmi pare rău, spuse ea, retrăgându-se după câteva minute.

			– De ce?

			– Pentru că am plâns la dumneavoastră în brațe. V-am obligat să mă țineți îmbrățișată. Știu că trebuie să vă fi displăcut. Scoase o batistă din mânecă și își tamponă ochii. Nasul și ochii îi erau roșii. Adică, nu că nu v-ar plăcea să țineți femeile în brațe. Toată lumea din Spindle Cove știe că vă plac femeile. Am auzit despre dumneavoastră mai multe decât mi-aș fi dorit să aud...

			Păli și se opri din vorbit.

			Foarte bine!

			El luă căpăstrul calului cu o mână și și-o puse pe cealaltă pe spatele domnișoarei Taylor, pe care o luă din mijlocul străzii. Odată ajunși pe margine, petrecu frâiele calului pe după un stâlp și se gândi cum anume să o ajute să se simtă confortabil. Nu exista nici un loc în care să se așeze. Nici o bancă, nici măcar vreo ladă.

			Acest lucru îl deranja peste măsură.

			Privirea i se îndreptă spre o tavernă de pe partea cealaltă a drumului – genul de local în care niciodată nu ar fi lăsat-o pe ea să intre –, dar luă în serios posibilitatea de a traversa, de a răsturna primul bețiv de pe scaun și de a-i duce scaunul ei, afară. O femeie nu ar fi trebuit să plângă stând în picioare. Nu părea corect.

			– Vă rog, puteți să îmi împrumutați câțiva șilingi? întrebă ea. Găsesc un han pentru noaptea aceasta și nu vă mai deranjez.

			– Domnișoară Taylor, nu vă pot împrumuta bani ca să petreceți singură o noapte într-o pensiune. Nu ați fi în siguranță.

			– Nu am de ales. Nu mai există nici o altă diligență către Spindle Cove decât mâine-dimineață.

			Thorne se uită la armăsarul său.

			– Dacă știți să călăriți, pot să vă închiriez un cal.

			Ea clătină din cap.

			– Nu am luat niciodată lecții.

			„Ghinion!“ se gândi el.

			Cum să rezolve situația? Avea bani ca să închirieze un alt cal, dar nicidecum suficienți ca să poată închiria o trăsură privată. Putea să o cazeze la o pensiune – dar, la naiba, n-ar fi lăsat-o pentru nimic în lume să stea singură acolo.

			Un gând periculos îi dădu târcoale, iar apoi îi pătrunse adânc în minte.

			Putea sta cu ea.

			Nu într-o manieră nerespectuoasă, își spuse el. Doar ca protector. La naiba, pentru început putea găsi un loc în care ea măcar să aibă unde să stea jos. Se putea îngriji să aibă mâncare, apă și pături calde. Putea să o păzească atât timp cât dormea și să aibă grijă ca nimic să nu o deranjeze. Putea fi acolo atunci când ea s-ar fi trezit.

			După toate acele luni frustrante, de dor, poate că asta era suficient.

			„Suficient? Desigur.“

			– O, Doamne!

			Dintr-odată, Kate făcu un pas înapoi.

			– Ce s-a întâmplat?

			Ea își plecă privirea și înghiți cu zgomot.

			– O parte din dumneavoastră se mișcă.

			– Nu, nu se mișcă.

			Thorne făcu o inspecție rapidă a echipamentului său. Totul era în regulă. Cu o altă ocazie – una care ar fi implicat mai puține lacrimi –, un asemenea grad de apropiere cu siguranță că i-ar fi trezit dorința. Dar îmbrățișarea din acea zi îl afectase mai degrabă sus, în piept, făcând să i se strângă stomacul și să simtă înțepături în ceea ce mai rămăsese din cenușa neagă, fumegândă, a inimii lui.

			– Geanta dumneavoastră!

			Kate făcu semn către săculețul de piele atârnat peste pieptul lui, într-o parte.

			– Se... răsucește.

			– O, asta!

			În toată agitația, aproape că uitase de creatură.

			Își vârî o mână sub clapeta de piele a genții, apucă și scoase sursa răsucelilor, iar apoi o ținu la vedere.

			– Este doar asta.

			Dintr-odată, totul fu diferit, de parcă întreaga lume se zgudui și apoi se așeză într-un unghi nou, mai bun. În mai puțin de o bătaie de inimă, fața domnișoarei Taylor se transformă. Lacrimile îi dispărură. Sprâncenele grațioase, bine conturate, i se arcuiră a surprindere. Ochii îi prinseră viață, începând să strălucească precum stelele. Buzele i se întredeschiseră într-un strigăt de plăcere:

			– O! Își duse mâna la obraz. O, este un cățel!

			Kate zâmbi. O, Doamne, cum zâmbi! Totul, datorită acelei mingi neastâmpărate, cu bot și blană, care probabil că ar fi urinat pe pantofii ei sau i-ar fi ronțăit până când i-ar fi făcut bucăți.

			Ea întinse mâna.

			– Îmi permiteți?

			De parcă ar fi putut să o refuze! Thorne îi puse cățelul în brațe, iar ea îl dezmierdă și îl mângâie ca pe un copil.

			– De unde vii, drăguțule?

			– De la o fermă din apropiere, răspunse Thorne. Cred că îl voi lua la castel. Avem nevoie de un câine de vânătoare.

			Kate își înclină capul și se uită la cățel.

			– Este câine de vânătoare?

			– Parțial.

			Degetele ei făcură înconjurul unei pete de culoare ruginie, ce încadra ochiul drept al cățelului.

			– Presupun că este „aproape“ multe lucruri, nu-i așa? Drăgălașul de el!

			Ea îl ridică ținându-l cu ambele mâini și i se uită drept în ochi, țuguindu-și buzele și scoțând un ciripit slab. Cățelul îi linse fața.

			„Potaie norocoasă!“ se gândi Thorne.

			– Te-a ținut nesuferitul de caporal Thorne în întuneric, într-o desagă enervantă? Ea scutură cățelul cu o mișcare jucăușă. Îți place mult mai mult aici, afară, cu mine, nu-i așa? Bineînțeles că îți place!

			Cățelul lătră scurt. Ea râse și îl trase mai aproape de piept, aplecându-e peste gâtul lui blănos.

			– Ești perfect, o auzi Thorne șoptindu-i. Ești exact ceea ce îmi trebuia astăzi. Mângâie blana animalului. Mulțumesc!

			Thorne simți o împunsătură ascuțită în piept. Ca și cum înlăuntrul lui ceva s-ar fi degradat și s-ar fi încovoiat, desprinzându-se. Fata aceea avea un fel de a face asta – determinându-l să simtă. Mereu o făcuse, chiar și în trecut, ani de-a rândul. Acea perioadă înde­părtată de timp părea să se afle în afara sferei amintirilor ei. O adevărată binecuvântare pentru ea!

			Dar Thorne își amintea. Își amintea totul.

			Acum își drese vocea și spuse:

			– Ar fi mai bine să plecăm. Va fi aproape întuneric atunci când vom ajunge la Spindle Cove.

			Ea își luă ochii de la câine și se uită, curioasă, la Thorne.

			– Dar cum?

			– Veți călări cu mine. Amândoi. Vă voi lua cu mine pe șa. Dum­neavoastră veți ține cățelul.

			Ca și cum ar fi consultat toate părțile implicate, Kate se întoarse către cal, iar apoi, către câine. În cele din urmă, își ridică privirea că­tre Thorne.

			– Sunteți sigur că avem loc?

			– Da.

			Ea își mușcă buza, părând nesigură.

			Se vedea limpede că acea idee nu o încânta prea mult. Iar asta era de înțeles. Nici Thorne nu se arăta prea încântat să își pună planul în aplicare. Trei ore călare pe cal, cu domnișoara Taylor cuibărită între picioarele lui? Iată cea mai mare tortură! Dar nu vedea nici o altă cale de a o aduce acasă rapid și în siguranță.

			Putea să facă asta. Dacă rezistase el să locuiască în același sătuc cu ea vreme de un an întreg, putea să reziste câtorva ore de apropiere.

			– Nu vă voi lăsa aici, spuse el. Va trebui să ne întoarcem împreună la Spindle Cove.

			Ea îi aruncă un zâmbet hazliu și, în același timp, timid. Pentru Thorne era reconfortant să vadă asta, dar, în același timp, devastator.

			– Când puneți problema așa, nu vă pot refuza.

			„Pentru Dumnezeu, nu spune asta!“

			– Mulțumesc, adăugă ea atingându-l pe umăr cu un gest grațios.

			„Pentru binele tău, nu face asta.“

			Thorne se îndepărtă de atingerea ei, iar Kate păru rănită. Ceea ce îl făcu să își dorească să o aline, dar nu îndrăzni să încerce.

			– Aveți grijă de cățel, spuse el.

			Thorne o ajută să urce în șa, împingând-o de la genunchi mai degrabă decât de la coapse, de parcă astfel ajutorul pe care i-l dădea ar fi fost mai eficient. Încălecă, luând frâiele într-o mână și trecându-și cealaltă mână în jurul taliei ei. Cum dădu pinteni calului, ea alunecă spre el, delicată și caldă. Coapsele lui i le strânseseră pe ale ei.

			Părul lui Kate mirosea a trifoi și a lămâie. Înainte de a-l putea opri, parfumul îi inundă toate simțurile lui Thorne.

			„La naiba, la naiba, la naiba!“

			O putea descuraja să îi vorbească, să îl atingă. O putea ține ocupată cu câinele. Dar cum o putea împiedica să aibă formele unei femei și să miroasă divin?

			Nu mai contau bătăile, biciuirile, anii de închisoare...

			Thorne știa, fără nici un dubiu, că următoarele trei ore aveau să fie cea mai aspră pedeapsă din viața lui.

		

	
		
			Capitolul 3

			[image: ]

			În timpul primei ore de călărie se întâmplă cel mai ciudat lucru. Înaintea ochilor lui Kate, caporalul Thorne se transformă într-un bărbat complet diferit.

			Într-unul arătos.

			Prima dată când Kate furișă o privire către el, lăsându-și ochii să urmeze, lent, calea periculoasă de la rever către fața lui – îl descoperi la fel de aspru și de intimidant ca întotdeauna. Trăsăturile îi erau puse în evidență de lumina aspră a soarelui de după-amiază. Kate se rușină.

			Dar apoi, câțiva metri mai jos pe drum, pe când treceau pe sub un pâlc de copaci, se uită din nou la el. De data aceasta îl privi din profil, trăsăturile lui fiind acoperite de umbră. Kate găsi că arăta... nu atât inabordabil, cât protector. Puternic.

			Zidul de mușchi încălziți de la spatele ei îi confirma acea impresie, întărită de brațul vânjos care îi înconjura talia și de ușurința cu care el își mâna calul. Fără strigăte sau lovituri de bici, doar cu ajutorul unor împunsături ușoare ale călcâielor și, ocazional, cu câte un îndemn rostit cu glas scăzut. Acele cuvinte îi dădeau frisoane lui Kate, precum notele violoncelului, fiecare dintre ele creându-i câte o vibrație ușoară, incitantă, la baza coloanei vertebrale.

			Închise ochii. Voci pătrunzătoare o atingeau în locuri ascunse.

			Din acel moment, Kate își ținu privirea ațintită cu încăpățânare la drumul din fața ei. Totuși, în gând îi stăruia imaginea lui Thorne, iar aceasta continua să se schimbe – din inabordabil și server, în protector și puternic, în...

			Frumos.

			Extrem de, improbabil, nepermis de frumos.

			Nu, nu! Nu se putea așa ceva! Imaginația îi juca feste. Kate le cunoștea pe multe dintre lucrătoarele din Spindle Cove care visau la caporalul Thorne, dar niciodată nu înțelesese de ce. Trăsăturile lui nu o atrăgeau – probabil pentru că le folosea mai ales ca să se încrunte sau ca să îi arunce vreo privire scrutătoare. În acele rare ocazii în care se uita în direcția ei.

			După ce mai călătoriră câțiva kilometri, cățelul adormi în brațele ei. Între timp, Kate răscolise în gând, printre amintirile legate de numeroasele ei întâlniri neplăcute cu acel bărbat, și reușise să își aaducă aminte că nu îl găsea atrăgător.

			„Încă o privire“, își spuse ea – doar ca să confirme.

			Dar atunci când își ridică privirea, se întâmplă cel mai grav lucru cu putință.

			Văzu că se uita la ea.

			Privirile li se întâlniră. Albastrul pătrunzător al ochilor lui îi in­vadă ființa. Spre groaza ei, Kate suspină cu voce tare. Iar apoi se grăbi să se uite undeva, în altă parte.

			Prea târziu!

			Trăsăturile lui i se imprimaseră în memorie. Când închidea ochii, era ca și cum pleoapele îi erau pictate pe dedesubt cu acel albastru intens, pătrunzător. Acum îi veni ideea că el era, poate, cel mai frumos bărbat pe care îl văzuse vreodată – o afirmație fără nici o bază reală, de altfel. Nici una!

			Kate realiză că avea o problemă.

			Era îndrăgostită. Sau ușor nebună. Probabil că ambele.

			Era nefericită, mai degrabă. Inima îi bătea nebunește și, așa apropiați cum stăteau în șa, Kate știa cu siguranță că el îi simțea bătăile. Pentru numele Domnului, ele puteau la fel de bine să îi deconspire toate secretele. Sau, pur și simplu, ea ar fi putut să spună cu voce tare:

			„Sunt o nebună disperată după afecțiune, una care niciodată nu a fost atât de aproape de un bărbat!“

			Înspăimântată și dorind să creeze o mică distanță între ei, Kate se îndreptă de spate și se aplecă în față.

			Chiar atunci, calul călcă pe o urmă de roată, iar Kate se înclină periculos într-o parte. Cunoștea scurta senzație de neputință pe care o dădea căderea.

			Dar apoi, imediat, fu prinsă.

			Strângând zdravăn din coapse, Thorne redresă calul. Trase frâiele cu o mână, iar pe cealaltă și-o încordă peste talia ei. Mișcările lui erau naturale, puternice și instinctive – ca și cum întregul corp i-ar fi fost un pumn. O îmbrățișă cu totul pe Kate, strâns.

			– V-am prins, zise el.

			Da, o prinsese. O prinsese atât de puternic și de aproape încât probabil că găicile metalice ale corsetului îi lăsau mici urme rotunde pe piept.

			– Aproape că am ajuns? întrebă ea.

			– Nu.

			Ea își înăbuși tânguirea care stătea să îi iasă de pe buze.

			Pe când soarele cobora la orizont, se opriră la o barieră. Kate așteptă, cu cățelul în brațe, în timp ce Thorne cumpără de la un fermier o găletușă cu lapte și trei pâini fierbinți și crocante. Kate îl urmă pe când el ducea acel mic picnic peste un gard și o pantă din apropiere.

			Se așezară unul lângă celălalt pe pajiștea inundată de iarba în floare. Lumina apusului atingea cu raze portocalii fiecare boboc violet. Kate își împături șalul în patru, iar cățelul îi dădu târcoale de câteva ori înainte de a se așeza pe el și de a-i ataca ciucurii.

			Thorne îi dădu lui Kate una dintre pâini.

			– Este prea mult.

			– Este numai bine.

			Pâinea îi încălzi mâinile lui Kate și îi făcu stomacul să chiorăie. Ea o rupse în două, împrăștiind în jur vălătuci de abur delicios, mirosind a drojdie.

			În timp ce mânca, pâinea păru să alunge amorțeala profundă dinlăuntrul ei. Purtarea rațională era ceva la care ajungeai cu mult mai ușor dacă aveai stomacul plin. Kate aproape că izbuti să se uite din nou la caporalul Thorne.

			– Vă sunt recunoscătoare, îi spuse ea. Spre rușinea mea, nu sunt sigură dacă v-am spus-o mai devreme. Dar vă sunt foarte recunoscătoare pentru ajutorul pe care mi-l acordați. Aveam cea mai îngrozitoare zi din acest an, și văzându-vă chipul...

			– Asta a făcut-o și mai groaznică.

			Kate râse în semn de protest.

			– Nu, nu asta am vrut să spun.

			– Din câte îmi amintesc, ați izbucnit în lacrimi.

			Ea își aplecă bărbia și îi aruncă o privire piezișă.

			– Descopăr o urmă de umor? Din partea seriosului, intimidan­tului caporal Thorne?

			El nu răspunse. Kate îl privi cum hrănea cățelul cu bucățele de pâine înmuiate în lapte.

			– O, Doamne! spuse ea. Mă întreb care va fi următorul dumneavoastră truc. O clipire? Un zâmbet? Nu râdeți, pentru că este posibil să leșin și să mor.

			Tonul ei era unul de ușoară tachinare, dar vorbea foarte serios. Deja, numai și numai din pricina felului în care el arăta și a puterii lui, ea suferea de accesele cumplite de admirație. Dacă, pe deasupra, caporalul Thorne ar fi lăsat să se vadă și o urmă de istețime, ea ar fi fost pusă într-o încurcătură îngrozitoare.

			Din fericire pentru emoțiile ei atât de puternice, el îi dădu un răspuns plin de caracteristica-i lipsită de farmec:

			– În absența lordului Rycliff, sunt locotenentul miliției din Spindle Cove. Locuiți la Spindle Cove. A fost datoria mea să vă ajut și să mă sigur că ajungeți cu bine acasă. Asta este tot.

			– Ei bine, spuse ea, sunt norocoasă că mă aflu printre îndatoririle dumneavoastră. Accidentul cu birjarul a fost într-adevăr din vina mea. M-am repezit în stradă fără să mă uit.

			– Ce s-a întâmplat înainte de asta? întrebă el.

			– Ce vă face să credeți că s-a întâmplat ceva înainte?

			– Nu vă stă în fire să fiți neatentă.

			„Nu vă stă în fire.“

			Kate își mestecă încet pâinea. Thorne avea dreptate, dar ce ciudat era să spună asta! O evita așa cum vrabia evită zăpada. Ce drept avea el să decidă ce îi stătea și ce nu îi stătea ei în fire?

			Dar nu avea cu cine altcineva să vorbească, și nici nu avea vreun motiv să ascundă adevărul.

			Înghiți bucata de pâine și își cuprinse genunchii cu mâinile.

			– M-am dus să îi fac o vizită bătrânei directoare de la școala la care am învățat. Speram să găsesc informații despre originea mea. Des­pre rudele mele.

			El o întrerupse:

			– Și ați găsit?

			– Nu. Bătrâna nu m-ar ajuta să îmi găsesc rudele, spuse ea, chiar dacă ar putea. Pentru că ai mei nu vor să fie găsiți. Mereu am crezut că eram orfană, dar se pare... Clipi cu putere. Se pare că am fost abandonată. Copil din flori, așa m-a numit ea. Nimeni nu m-a vrut atunci, nimeni nu mă va dori acum.

			Amândoi se uitau la orizont, unde soarele se vedea precum un gălbenuș de ou așezat deasupra dealurilor alburii.

			Kate îndrăzni să se uite la el.

			– Nu spuneți nimic?

			– Nimic din ceea ce s-ar cuveni să audă o domnișoară.

			Ea zâmbi.

			– Dar, vedeți dumneavoastră, nu sunt o domnișoară. Dacă nu știu nimic despre părinții mei, pot fi sigură de asta.

			Kate locuia în aceeași pensiune ca toate doamnele și domnișoarele din Spindle Cove, iar unele dintre ele îi erau prietene adevărate, precum Lady Rycliff sau Minerva Highwood. Se împrietenise recent și cu noua vicontesă Payne. Dar multe dintre celelalte locatare ale pensiunii o uitaseră de îndată ce plecaseră de acolo. În mintea lor, ea se încadra în aceeași categorie cu guvernantele sau însoțitoarele. La nevoie, era bună ca însoțitoare, însă numai dacă altcineva mai bun nu era disponibil. Unele dintre ele continuaseră să îi mai scrie pentru o vreme. Dacă avuseseră valizele prea pline, îi oferiseră rochiile pe care nu le mai purtau.

			Kate își atinse fusta de muselină roz, care acum era plină de noroi. Distrusă, fără a mai putea fi reparată.

			La picioarele ei, cățelul se băgase până la jumătate în castronul cu lapte, din care apoi ieși, mulțumit, lingându-se. Kate întinse mâna spre el și îl făcu să stea pe spate, ca să-l scarpine în joacă.

			– Suntem la fel, nu-i așa? întrebă ea cățelul. Fără cămine adevărate despre care să vorbim. Fără origini ilustre. Amândoi arătăm un pic bizar.

			Caporalul Thorne nu făcu nici un efort să o contrazică. Kate crezu că, dacă cerșea complimente de la unul ca el, tăcerea lui era exact ceea ce merita.

			– Dar dumneavoastră, caporale Thorne? Unde ați crescut? Mai aveți rude în viață?

			Având în vedere întrebarea ei directă, Thorne rămase tăcut preț de o bucată de timp ciudat de lungă.

			– M-am născut în Southwark, lângă Londra. Dar nu am mai văzut locul acela de mai bine de douăzeci de ani.

			Ea îi cercetă fața. În ciuda gravității comportamentului lui, nu i-ar fi dat mai mult de treizeci de ani.

			– Probabil că ați plecat de acasă pe când erați destul de tânăr.

			– Nu la fel de tânăr ca alții.

			– Acum, când războiul s-a terminat, nu aveți nici o dorință să vă întoarceți?

			– Nici una.

			Pentru o clipă, privirea lui o întâlni pe a ei.

			– E mai bine să lași trecutul în urmă.

			Avea dreptate, credea Kate, având în vedere cât de dezastruoasă fusese ziua ei. Culese un fir lung de iarbă și ademeni cățelul să îl muște și să îl lovească. De bucurie, coada lui lungă, subțire, se mișca înainte și înapoi.

			– Cum intenționați să îl numiți? întrebă ea.

			Thorne ridică din umeri.

			– Nu știu. Patch1, presupun.

			– Dar este un nume oribil! Nu îl puteți numi „Patch“!

			– De ce nu? Are un petic, nu-i așa?

			– Da, și tocmai de aceea nu îl puteți numi așa.

			Kate își coborî vocea, luând cățelul aproape de ea și mângâindu-i pata de culoare ruginie din jurul ochiului drept.

			– Va deveni timid. Am o pată, dar nu ar trebui să îmi placă să fiu numită după ea. Nu îmi doresc deloc să mi se reamintească exis­tența ei.

			– Cazul de față e diferit. Este vorba de un câine.

			– Asta nu înseamnă că nu are sentimente.

			Caporalul Thorne scoase un sunet batjocoritor și spuse:

			– Este un câine.

			– Ar trebui să îl numiți Rex, spuse ea, mângâind cățelul pe cap. Sau Duke. Ori Prince, poate.

			Privirea lui lunecă într-o parte.

			– Ce anume vi se pare maiestuos la câinele ăsta, ca să merite astfel de nume?

			– Ei bine, nimic. Kate puse cățelul jos și îl privi cum alerga prin iarbă. Dar tocmai despre asta este vorba. Dându-i un nume care sugerează grandoarea, ați contrabalansa originile lui umile. Se numește ironie, caporale Thorne. E ca și cum eu v-aș numi Tandrul. Sau dumneavoastră, pe mine, Elena din Troia.

			Thorne se opri și se încruntă.

			– Cine este Elena din Troia?

			La o asemenea întrebare, Kate aproape că își arătă surprinderea. Din fericire, își dădu seama la timp și se abținu de la orice reacție fățișă. Tocmai își amintise că gradul de caporal era unul de militar activ, ceea ce presupunea doar studii de nivel elementar.

			– Elena din Troia a fost o regină din Grecia antică. Se spune să frumusețea ei putea lansa o mie de nave. Era atât de frumoasă, încât fiecare bărbat o dorea. Din cauza asta, au izbucnit războaie în toată puterea cuvântului.

			El tăcu preț de câteva momente.

			– Așadar, numindu-te Elena din...

			– Elena din Troia.

			– Corect. Elena din Troia. Un mic șanț se formă între sprâncenele lui întunecate. Cum ar fi asta ceva ironic?

			– Nu este evident? Uitați-vă la mine, zise ea râzând.

			– Mă uit la dumneavoastră.

			O, Doamne! Se uita. Se uita la ea în același fel în care făcea totul. Intens și cu forță. Kate simți încordarea din privirea lui. Iar asta o stânjeni la culme.

			– Vedeți foarte bine, nu-i așa? Asocierea mea cu numele Elenei din Troia este ironică fiindcă nu sunt o frumusețe legendară. Bărbații nu poartă războaie pentru mine. Zâmbi, plină de modestie. Asta ar presupune ca cel puțin doi bărbați să fie interesați. Am douăzeci și trei de ani, și până acum nu a existat nici măcar unul.

			– Locuiți într-un sat de femei.

			– Spindle Cove nu este locuit în întregime de femei. Există și câțiva bărbați. Ca, de pildă, fierarul. Și vicarul.

			El scoase un mormăit morocănos, menit să arate desconsiderarea.

			– Ei bine... sunteți dumneavoastră, adăugă ea.

			El înlemni.
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